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2) классный час «Чистота слова – чистота души»; 

3) родительское собрание «Ругательства: запрещать или ограни-

чивать?»; 

4) написание писем с добрыми словами и пожеланиями (7-8 кл.); 

5) дискуссия на тему: «Нельзя ругаться?!» (9-10 кл.); 

6) конкурс плакатов и рисунков на тему «Доброе слово – чистое 

слово»; 

7) проведение мини-сочинений «Твоѐ мнение о сквернословии». 

Анализ результатов: школьники и родители проявили непод-

дельный интерес к теме проекта, активно участвовали в дискуссиях и 

конкурсах, подростки положительно реагировали на правило «в 

школе и дома не ругаться!», снизилась конфликтность в классах. 

Однако о том, насколько этот эффект долговременный, могут сказать 

дальнейшие исследования. Запланированные три месяца – срок весь-

ма скромный для реализации данного проекта, а потому мы плани-

руем продолжить над ним работу. 
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Жесты играют важную роль в повседневной жизни. Они несут в 

себе эмоционально-экспрессивную функцию и помогают выразить 

чувства, которые по тем или иным причинам, не получается выразить 

словами. Именно с помощью жестов иностранец, находясь в незнако-
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мой ему местности и не зная язык еѐ жителей, узнаѐт верную дорогу. 

«Наука, предметом которой являются невербальная коммуникация и, 

шире, невербальное поведение и взаимодействие людей, называется 

невербальная семиотика» [1: 6], у истоков которой стоит российский 

лингвист Г.Е. Крейдлин. 

Для определения понятия «жест» обратимся к толковым слова-

рям русского языка. В.И. Даль характеризует жест как «телодвижение 

человека, немой язык, вольный или невольный; обнаружение знака-

ми, движениями чувств, мыслей»  [2: 536]. 

В Толковом словаре русского языка С.И. Ожегова представлено 

не только прямое, но и переносное значение слова: «Жест, -а, м. 1. 

Движение рукой, обычно сопровождающее речь для придания ей 

большей выразительности. 2. перен. Поступок, сделанный с каким-

нибудь умыслом, с какой-нибудь показной целью» [3: 298]. Как ви-

дим, течением времени термин приобрѐл дополнительные значения. 

С развитием невербальной коммуникации общеупотребительным 

стало понятие «язык жестов». В советском энциклопедическом слова-

ре под редакцией А.М. Прохорова под «жестовым языком» подразу-

мевается  «система жестов и телодвижений, используемая как сред-

ство общения наряду со звуковой речью или взамен еѐ в бытовом 

общении»  [4: 437]. 

Взяв за основу определение энциклопедического словаря, мы ре-

шили выявить особенности языка жестов современной казахстанской 

молодѐжи. Нами сделана попытка проследить, какие невербальные 

знаки наиболее часто используются студентами первого курса спе-

циальности «Русский язык и литература» филологического факуль-

тета Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева. 

По наблюдениям, проводимым нами в период зимней сессии 2018-

2019 учебного года, было замечено, что самой большой популярно -

стью пользуются жесты приветствия, такие как рукопожатие у юно-

шей и размахивание рукой на уровне головы или плеча среди деву-

шек. Помимо этого оба пола при приветствии и прощании нередко 

прибегают к объятиям. Следует также отметить, что объятия являют-

ся первым правилом по уставу студенческих советов университета. 

Так как наблюдение проходило во время сдачи экзаменов, нами 

были определены некоторые жесты, сопровождающие этот процесс. 

Наиболее интересным проявлением невербальной коммуникации 

явилась жестовая игра «Камень-ножницы-бумага», определяющая 

кто из студентов следующим войдѐт в аудиторию. 
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На вопрос «Готов ли ты к экзамену?» мог послужить ответ «Так 

себе», сопровождаемый размахиванием руки с оттопыренными 

пальцами или же иронический ответ «Ага, всю ночь готовился», 

заключѐнный воздушными кавычками в виде указательных и средних 

пальцев обеих рук. 

Следующим на очереди стоит невербальный знак «Facepalm», 

при котором жестикулирующий закрывает лицо ладонью. Жест 

обозначает стыд, разочарование, смущение или раздражение. В 

русской среде с лѐгкой руки известного рэпера жест получил 

название «Рукалицо»,  причѐм ударение здесь падает на первый слог. 

После экзамена на вопрос «Ну как сдал?» многие студенты 

пожимали плечами или разводили руками, выражая тем самым фразу 

«Не знаю». Другие же, уверенные в хороших результатах, прибегали 

к исполнению так называемого «Дэба» – жеста, при котором обе руки 

направлены в одну сторону: одна рука согнута в локте и закрывает 

глаза, а вторая растянута. Последние три года этот жест бороздит 

просторы интернета и является символом хорошего положения дел. 

Интересно, что, несмотря на широкую популярность жеста, о его 

названии мало кто знает.  

Заключительным символом невербального общения стал жест 

«Дай пять», при котором собеседники лѐгким ударом соприкасаются 

ладонями.  

В дальнейшем мы планируем провести сравнительный анализ 

жестов студентов гуманитарных и технических специальностей и 

выявить общее и особенное. На наш взгляд, интерес представляет и 

сравнение распространенных жестов у студентов разных стран, в 

частности, Казахстана и России. 

По итогам наблюдения можно сделать вывод, что язык жестов, 

как и любой другой язык, не стоит на месте. Он развивается, 

совершенствуется и претерпевает определенные изменения, 

связанные с изменениями в общественной жизни.  
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В современном мире Всемирная сеть Интернет является одной из 

наиболее актуальных сфер коммуникации. Мировая сеть позволяет 

осуществлять коммуникацию посредством различных платформ: 

электронной почты, чатов, социальных сетей, форумов и блогов. В 

коммуникативном пространстве Интернета  формируются новые жан-

ры коммуникации.  

В связи с образованием новых жанров в интернет-пространстве 

возникла отрасль науки о жанрах – виртуальное жанроведение [1]. 

Интернет-жанры все чаще становятся предметом исследования линг-

вистов, однако вопрос о блоге как интернет-жанре по прежнему 

остается недостаточно разработанным.  

Рассмотрим некоторые определения понятия «блог». В.Л. Силае-

ва приводит следующее определение: «Блог – от англ. web log – wee-

blog – blog – запись событий. Аналог дневника, который ведется на 

личном сайте или на сайте, специально предназначенном для ведения 

блогов, с возможностью публичного или приватного (для определен-

ных пользователей) чтения и комментирования другими пользова-

телями» [2]. 

Е.И. Горошко определяет блог как достаточно часто обновляе-

мую веб-страницу, состоящую из датированных записей (коммента-

риев), расположенных в обратном хронологическом порядке [3: 53-

61].  


